Romans 1:18




 - is the inferential use of the postpositive conjunction GAR, meaning “certainly, by all means so, then, therefore.”
  Then we have the third person singular present passive indicative from the verb APOKALUPTW, which means “is being revealed.”

The present tense is durative present for what began at the beginning of human history and is still continuing in an intensified form in the Church Age.  This is also a gnomic present, which is used to express a universal truth.  This can also be an aoristic present to describe a present fact without reference to its progress.


The passive voice indicates that the anger or wrath of God receives the action of being revealed.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Then we have the nominative subject from the feminine singular noun ORGĒ, which means “anger, indignation, wrath, and is used of the function of the justice of God in judgment.”
  With this we have the subjective genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “of God.”  The subjective genitive indicates that the noun in the genitive produces the action expressed in the noun of action “anger or wrath.”  Obviously this is an anthropopathism, ascribing to God a human characteristic, which He does not have, in order to explain to the finite human mind the attitude of God using the human frame of reference.

“Therefore the anger [judgment] of God is being revealed”
- is the preposition APO plus the adverbial genitive of place from the masculine singular noun OURANOS, meaning “from heaven.”  Then we have the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine singular adjective PAS, meaning “on all” and the noun ASEBEIA, meaning “irreverence, godlessness, impiety” in the sense of dishonor and “rejection of God,” the awe and respect due God in worship, and everything pertaining to God.  This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” with the accusative of place from the feminine singular noun ADIKIA, which means “wrongdoing, unrighteousness, wickedness, injustice.”
  All these meanings reflect the way of life of those who reject God.  These two nouns connected by KAI and governed by the one adjective PAS (which functions just like an article) refer to the two sides of the same thing.  They are not opposites but two facets of the same thing.  This is followed by the descriptive genitive from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “of men.”
“from heaven on all rejection of God and wrongdoing [unrighteousness, wickedness, and injustice] of men”
 - is the genitive masculine plural articular present active participle from the verb KATECHW, which means “to hold back, hinder, prevent, hold down, suppress.”


The article is used as a relative pronoun and translated “who” and refers back to all those men who reject God and live a life of wrongdoing and unrighteousness.


The present tense is a descriptive present for what was going on at the time of writing, but is also a gnomic present for what is always true in every generation of human history.


The active voice indicates that unregenerate mankind produces the action of preventing, holding down, and suppressing the truth of the gospel.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun ALĒTHEIA, which means “the truth, especially of the content of Christianity as the absolute truth.”
  Finally, we have the preposition EN plus the instrumental of means (which indicates the means or instrument by which the action of the verb—suppressing—takes place) feminine singular from the noun ADIKIA, which means “by means of wrongdoing, unrighteousness, wickedness, injustice.”
“who suppress the truth by means of wrongdoing,”
Rom 1:18 corrected translation
“Therefore the anger [judgment] of God is being revealed from heaven on all rejection of God and wrongdoing [unrighteousness, wickedness, and injustice] of men, who suppress the truth by means of wrongdoing,”
Explanation:
1.  “Therefore the anger [judgment] of God is being revealed”

a.  The righteousness of God is being revealed in the gospel to those with positive volition at God consciousness.


b.  The anger, wrath, or judgment of God is being revealed against all those with negative volition at God consciousness.


c.  The previous positive statement implies the other side of the coin or the negative situation in this statement.


d.  The love of God is made up of God’s integrity and grace.


e.  The integrity of God is both His righteousness and justice.


f.  The righteousness of God is revealed in the presentation of the promise of the gospel that those who believe in Christ will have God’s very own righteousness imputed to them.


g.  The justice of God is being revealed in judgment against all those who reject the offer of God’s righteousness and stand on the merits of their own righteousness.


h.  God does not get angry as man does; for God does not have emotion as man does.



(1)  God uses human language to explain His thoughts, decisions, actions, policies, and motives, so that we will have the ability to understand God.



(2)  The phrase “the anger of God” refers to the function of the righteousness of God, which demands the execution of justice against those who reject the love of God.



(3)  Because of His great love, God offers His very own righteousness and eternal life to those who believe the gospel message in which God promises these things.



(4)  Many creatures have rejected this offer from God’s love.  They do not want either God’s righteousness or God’s life.



(5)  Instead they reject the love of God from their own free will and want only their own selfish, arrogant desires.



(6)  The righteousness of God demands that these creatures be judged by the justice of God.



(7)  Therefore the justice of God judges what the righteousness of God has already condemned, and the righteousness of God condemns those creatures who reject the love and grace of God.


i.  This fact was revealed in eternity past to the fallen angels who followed Satan in his arrogant rejection of God’s love.


j.  This fact is again being revealed during human history to every member of the human race who rejects the love of God and His offer of eternal salvation.

2.  “from heaven on all rejection of God and wrongdoing [unrighteousness, wickedness, and injustice] of men”

a.  This revelation of God’s justice and judgment is made from heaven, the very throne room of God, where God sits in judgment as the righteous judge of the Supreme Court of Heaven.


b.  The Greek word ASEBEIA means irreverence, godlessness, and impiety in the sense of dishonor and rejection of God, the awe and respect due God in worship, and everything pertaining to God.



(1)  This person has absolutely no respect for God.  They are irreverent.



(2)  This person is not interested in having a relationship with God.  They could care less whether or not God exists.



(3)  This person deliberately thinks and does things to show others their rejection of God and to make an issue out of the fact that they do not think that God exists or care about Him if He does.



(4)  They do not honor God in any way.  In fact, they make it a point to dishonor God in every way that they can.



(5)  They have no awe, respect, or worship of God in any manner or form.



(6)  In summary, they reject God and everything to do with Him.


c.  The manifestation or by-product of their rejection of God is what they think, say, and do as a result of rejecting God.



(1)  They are wrongdoers.  They do things that are wrong, such as human good and evil.




(a)  They believe that education, socialism, altruism, philanthropy, social welfare, and the greater good for the greater number are all good things and advance the wonderfulness of man as a creature.  These things ignore the fact that they are whitewashing Satan’s kingdom.  They are not done to glorify God, but man.  They are not done out of respect or worship of God, but of man.  They are not sinful, but they are doing human good and wrongdoing.




(b)  These same acts of human good can then be turned into evil.  For example, the Muslims starting a ‘holy war’ against Christians in order to further their own cause of rulership, tyranny, dominance, and suppression of the truth is evil in the name of good.



(2)  Their human good and evil wrongdoing produce everything that is against the righteousness of God.



(3)  They act in wickedness and injustice.




(a)  The end justifies the means.  They do whatever is necessary to accomplish their goals.




(b)  They don’t have to do what is right, because they believe that they and only they are right.




(c)  They twist the truth, lie to attain their goals, ignore and break the law, and do not care about who they harm in order to gain power and get what they want.




(d)  Wickedness is rejection of the love and will of God, Gen 6:5.





i.  Murder is called wickedness, Jud 9:56.





ii.  Asking for a king is called wickedness, 1 Sam 12:17





iii,  Sins of the tongue are a function of wickedness, Ps 10:7.





iv.  Wickedness begins in the thoughts, Ps 36:4, 66:18.





v.  Wickedness is characterized by arrogance, Ps 94:4.





vi.  The wicked are violent in nature, Prov 4:17.





vii.  The wicked are destroyed by their own wickedness, Ps 94:23; Prov 11:5.





viii.  The thinking of the wicked is summarized in Isa 47:10, “You felt secure in your wickedness and said, ‘No one sees me,’ Your wisdom and your knowledge, they have deluded you; for you have said in your heart, ‘I am, and there is no one besides me.’”
3.  “who suppress the truth by means of wrongdoing.”

a.  The unbeliever who rejects God suppresses the truth of the gospel in their own soul, even though they know it to be true.


b.  They “hold back, hinder, prevent, hold down, suppress” the truth, even though they have heard the truth about God’s love for them.


c.  They know that God loves them but they don’t want to know.  They do not want to face the reality that God cares about them and has provided eternal life for them.


d.  Instead they have to deny and hold down this truth in their soul.  They must prevent this truth from becoming a reality to them.


e.  The way in which they prevent the truth of God’s love for them from becoming a reality is by continuing to focus all of their energy, attention, thoughts, and desires on the lust pattern of their sin nature.


f.  They are preoccupied with what they want instead of what God wants or has done for them.


g.  Their sin nature continuously motivates them with the desires of their lust pattern, so that they keep on seeking out their pleasures, doing the deeds of unrighteousness, performing the thoughts and actions of wickedness and evil, resulting in the practice of injustice toward others.


h.  They cannot allow the truth of God’s love for them to come into their steam of conscious thoughts and be a reality, for this would destroy the world of illusion and delusion they have created for themselves.  They would rather live in the false reality that they have created than live in the reality that God loves them and has provided eternal life and blessing for them.


i.  Therefore, from their own free will they reject the love of God, suppress the reality and truthfulness of his love for them, and choose to remain living in the unreality of the lust pattern of their own sinful desires.
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